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Chapter 1

Introduction
1.1 Background

This chapter deals with general background of thedhi people and language in general. It
consists of background of the Awadhi language, Awageople, caste/ethnic groups,
religion, literacy, and occupation. In this chaptee also discuss the demography and
distribution the Awadhi language, geographical tmeg linguistic affiliation of the Awadhi
language, previous research, purpose and godte attidy, and organization of this report.

This is a report of a sociolinguistic survey of tAeadhi language spoken in Rupandehi,
Kapilbastu, Dang, Banke, and Bardiya districts aéstérn and Mid-Western Development
regions of Nepal. This report includes a brief dgson of Awadhi language, its language
resources, mother tongue proficiency and bi/maofilialism, domains of language use,
language vitality and language transmission, lagguattitudes, language development and

dialect mapping.

Nepal is a multilingual, multicultural and multiigious country. It is rich in its linguistic
diversity. The four great language families namdhgo-European, Sino-Tibetan, Dravidian
and Austro-Asiatic and also include one possilsigtistic isolate i.e. Kusunda.

According to Ethnologue (2012), there are about iAdg languages and dialects of four
different genetic stocks spoken within the countiye latest official census of 2011 records
the numbers of speakers for 123 languages andadits@s an additional category of ‘other
unknown languages’ with close to half million spek However, there is no reliable
estimate of the actual number of languages spok#rninwthe country. The current estimate

of many linguists of Nepal is that there are astda80 languages in Nepal.

Awadhi is one of the major languages spoken inestern and Mid Western Development
Regions of Tarai of Nepal. It is also known as Avad\badhi, Abadi, Abohi, Ambodhi,
Dehati, Deshi, Gawnaru, and Koseli. According te tbcent census report of Nepal 2011, it
is spoken by 501,752 speakers as their mother &nljuis spoken in Lumbini Zone,
Nawalparasi, Rupandehi and Kapilvastu districtsef8 Zone, Banke and Bardia districts;
Rapti Zone, Dang District; Seti Zone, Kailali Distr Mahakali Zone, Kanchanpur District
(Levis, 2009).



Awadhi is classified as a language of northern groluindo-Aryan, Indo-Iranian of the Indo-

European language family.
1.2 The Awadhi people

This subsection deals with a brief introductionttod Awadhi people in general. It includes
caste/ethnicity of the Awadhi speakers, their rehgliteracy in Awadhi community, and the

occupation of Awadhi speakers
1.2.1 Caste/ethnic groups

The people of Awadhi community mainly live in Naywatasi, Rupandehi, Kapilvastu, Dang,
Banke and Bardia districts. The Awadhi speech conityiis a community of different caste
and ethnic groups. The main occupation of this camity is agriculture i.e., farming, and
many other castewise occupations like goldsmitackdmith, barber, washerman, cobbler,
etc. These days Awadhi people are also involvegbirernment jobs, NGOs and INGOs, and
in many other modern professions. . They have maimanged marriage system within the
same caste and these days very few cases of ad&F-marriage are also seen. Their socio-

cultural existence was influenced by Hindu culture.



Table 1.1: Castes/ethnic groups in Awadhi

Castes/Ethnic Groups | Number
1. | Yadav 24
2. | Muslim 7
3. | Kurmi 5
4. | Maurya 4
5. | Dhobi 3
6. | Banskar 3
7. | Brahmin 2
8. | Lohar 2
9. | Chamar 1
10. | Harijan 1
11. | Majhi 1
12. | Sonar 1
13.| Baman 1
14. | Teli 1
15. | Raisad 1
16. | Singh 1
17.| Gupta 1
18. | Bhurau 1

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(2)

Table 1.1 shows that Awadhi is a speech commurita ¢arge number of caste/ethnic
groups. In Awadhi speech community different peagfldifferent caste and ethnic group live

together.
1.2.2 Religion

The Awadhi are 98% Hindu and follow the basic Hinclulstoms and traditions this

survey, the research team has found the Awadhkspeéving in different places of western
and mid-western regions of Nepal. Among them, veitedl five survey spots i.e. Tenuhawa,
Rupandehi; Jamuni, Maharajgunj-6, Kapilbastu; Tleaktiuri, Gadhba-2, Dang; Tribhuvan
Chowk, Nepalganj-9, Banke; and Gulariya-9, Bardi&rict. Most of the Awadhi speakers



are following Hindu and Islam religions. Table Jh&sents the situation of religion of the

informants involved in the survey in Awadhi speeommunity.

Table 1.2: Religion of the informants involved irthe survey of Awadhi speech

community
N=60 | Religions | Number | Percentage
1. Hinduism | 53 88.33%
2. Islam 7 11.67%
Total 60 100%

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(2)

Table 1.2 shows that majority of Awadhi speakeesHindu as 88.33% informants involved
in the survey responded that they are followingddinvhereas other 11.67% responded that

they are following Islam religion.
1.2.3 Literacy

Generally speaking, literacy in Awadhi speech comityus still poor. Especially women are

deprived of formal education, though this seemise¢@hanging with the younger generation.
The survey has estimated the general trends oddiyein this community. Table 1.3 presents
the situation literacy in Awadhi speech communitre®upandehi, Kapilvastu, Dang, Banke,
and Bardiya districts.

Table 1.3: Literacy in Awadhi speech community

Literacy
Male (N=30) Female (N=30)
Literate llliterate Literate llliterate
14 (47%) 16 (53%) 12 (40%) 18 (60%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(2)

Table 1.3 shows that 47% male and 40% femalestarateé while 53% males and 60 percent
females are illiterate. It shows that literacy rateAwadhi speech community is less than the

total literacy of the country i.e. 61%.



Table 1.4: Literacy in Awadhi by age groups

Al (n=20) A2 (n=20) A3 (n=20)
Literate llliterate | Literate llliterate Literate | llliterate
13 (65%) | 7 (35%)| 8 (40%) 12 (60% 5(25%) 15 (75%)

Table 1.4 shows that in the age group of 15-29syl@racy rate is higher than that of other
groups. In this group 65% Awadhi speakers are digerwhile only 35% are illiterate.
Similarly, in the age group of 30-59, 40% Awadheakers are literate while others 60% are
illiterate and in the age group of 60+, literacterss still very poor. In this age group only

25% speakers are literate whereas 75% speakeibtarate.
1.2.4 Occupation

People of this speech community mainly live in Nppagasi, Rupandehi, Kapilvastu, Dang,
Banke and Bardia districts. The main occupationtraé community is agriculture i.e.,

farming, and many other caste wise occupationsdidesmith, blacksmith, barber, washer
man, cobbler, etc. These days Awadhi people aeial®lved in government jobs, NGOs

and INGOs, and in many other modern professionrs.
1.3 Demography and distribution

Adadhi is one of the major languages spoken intestern and Mid Western Development
Regions of Nepalese Tarai. It is mainly spoken imbini Zone, Nawalparasi, Rupandehi
and Kapilvastu districts; Bheri Zone, Banke anddgadistricts; Rapti Zone, Dang District;

Seti Zone, Kailali District; Mahakali Zone, Kanchpam District. The total number of Awadhi

speakers according to the census report of Nepal,28 501,752. Their distribution is

presented in the tablel.5.



Table 1.5: District-wise distribution of the Awadhi speakers (major Awadhi district9

S.N. | Districts Number

1 Rupandehi| 4,200
2 Kapilvastu | 343,727
3 Dang 9,856

4 Banke 170,392

5 Bardiya 27,484

Source: Population Census 2001
1.4 Geographical location of the survey points in vadhi

The survey points for the present study are Tenahdi@C of Rupandehi district; Jamuni,
Maharajgunj VDC of Kapilbastu district; Thandeukihuéadhba VDC of Dang district;
Tribhuvan Chowk, Nepalgunj municipality of Bankestdict; and Gualriya municipality of

Bardiya district. Table 1.6 presents the GPS intdrom of all these five survey points.

Table 1.6: GPS information of Awadhi speaking areas

Areas GPS Coordinates Elevation in meter

Tenuhawa-6, Rupandehj %79'31.5"N | 08315'34.7°E | 90

Jamuni, Maharajgunj-4, | 27° 32'41.5"N | 082 58'13.4°E | 86
Kapilbastu

Thandeukhuri, Gadhba-227° 48'27.7'N | 082 32'25.7"E | 251
Dang

Tribhuvan Chowk, 28 03'25.1"N | 08 37'31.3'E | 148
Nepalgunj-9, Banke

Gulariya-9, Bardiya 2812'23.1"N | 08£20'10.2"E | 121

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(2)



Map 1.1 presents the geographical location of thvadhi speaking areas.

Map 1.1: Geographical map of the Awadhi spoken area
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1.5 Linguistic affiliation

Awadhi is classified as dndo-European, Indo-Iranian, Indo-Aryan, Northeome,

Classified language.

The Indo-Aryan languages spoken in Nepal can betgetly subcategorized in the

following diagram.

Diagram 1: Indo-European languages

Indo-Iranian Celltic Italic  Slavic Armenian  Albanian Greek Germanic Baltic

Iranian Indo-Aryan Marth West
English
Morthwestern  Dardic  Dargic-Maldives Sinhd Southern East-Central Northern
/N |
Sindhi Punjabi Awadhi Nepali

Eastern Central

/

FE2F2IFEEL9 Rigg IsEieq
SFTs g =823 s gigd %353 §-°
= 5 = % |E:='§|' g:l_

g oW

& g &

E,'. =

Source: Yadava, Y.P. (2003) 'Language’ iRopulation Monograph.
1.6 Previous research works

There has been a number of works on the econoatigiaus, cultural etc. studies of Awadhi

community, but relatively there has been publisbaty a few linguistic works. The only

significant studies on the Awadhi language incldlde work by Saksena (1971). This is a
descriptive grammar of the Awadhi language. In thawk the author has talked about the
basic information of the language such as naméefdnguage, linguistic boundaries, and
characteristics of Awadhi. Similarly, the body bétgrammar is divided into two parts. Part 1
deals with Awadhi phonetics which includes indiatilsounds, vowel combination, the

syllable, word, accent, assimilation, intonationmiarly, part 2 deals with historical



grammar of Awadhi in general which includes nouadjectives, numerals, pronouns,

postpositions, verbs, adverbs, conjunctions, enpfains, and word order.

Similarly, Pathak (2055 VS) has compiled a bilingdactionary entitledLaghu Awadhi
Shabdakosh. This is an Awadhi-Nepali dictionary comprises1&,000 lexical entries. The
lexical entries are first given in Awadhi followéxy their part of speech and then with their

meaning in Nepali.

Tripathi (2058 VS) has submitted a sociolinguisgport of Awadhi entitleddwadhi bhasa
kay samajbhasavaijyanik addhyan to Nepal Academy. In this report he presents afbri

introduction of the Awadhi language, its grammabiief and a basic wordlist.

Likewise, Eppele, Lesis, Regmi, and Yadava (201R)eheditedethnologue: languages of

Nepal. This work presents a brief introduction of alettanguages spoken in Nepal, and
Awadhi is one of them. In this work they preseitriaf introduction of the Awadhi language
that includes the number of Awadhi speakers, spgalkireas of the language, its

classification, dialects, language type, languasge and language development. Similarly,

Pathak et.al (2069) wrote a grammar of Awadhi Eatidwadhi vyakaran. In this grammar
they present a brief introduction of the langual@eguage classification, its phonology,

morphology, and syntax.
1.7 Purpose and goals

The main purpose of this study is to present th@ofinguistic situation of the Awadhi
language. The specific goals /objectives of thdysare as follows:

a) To gather information regarding the resources aktl in the language and
language development for the implementation of moetbngue based
multilingual education in Awadhi;

b) To assess the mother tongue proficiency and exteht community
bi/multilingualism of Awadhi speakers;

c) To look at the vitality of the language by invgating the patterns of language
use in certain domains;

d) To evaluate the language maintenance and theudssitof the speakers towards
their language; and

e) To examine the dialectal variation by assessinglélels of lexical similarity

among the selected varieties in the language.



1.8 Organization of the study

This report is organized into ten chapters. Chafités the introductory one that presents
general background information about the languagtuiding the purpose and goals of the
study. In chapter 2, we deal with the methodologgduin the survey. Similarly, chapter 3
deals with language resources available in theuiagg and the organizations involved in the
language development. In chapter 4 we look at thmthem tongue proficiency and
bi/multilingualism in Awadhi. Chapter 5 deals witie domains of language use. In chapter 6
we look at language vitality, transmission and rtemance. Similarly, chapter 7 deals with
language attitudes and chapter 8 deals with larguegpurces that make them feel proud,
dreams and plans of the speech community for laygdavelopment in Awadhi. In chapter
9, we look at dialectal variation and lexical s@anily among the key survey points in
Awadhi. In chapter 10, we present the summary o thajor findings and some
recommendations for the development of the langudde annex includes phonetic

symbols, wordlists, and sociolinguistic questiona&, B and C.

10



Chapter 2

Research methodology

2.0 Outline

In this chapter, we present the research methogadogployed in this survey in detail. It
consists of 3 sections. Section 2.1 deals withef brverview of the major goals of the survey
and the research methods/tools used in the sultvalgo deals with a brief description of the
all the methods/tools including the major focugh# tools in the survey. In section 2.2, we
discuss the different types of research tools,rthasic characteristics, and the ways they

were employed in the survey. Similarly, section @3ls with the limitations of this survey.
2.1 Overview

This survey has used three different methods/ tootsder to fulfill its goals. The methods/
tools consist of Sociolinguistic Questionnaire (S§L®ordlist Comparisons (WLC), and
Participatory Method (PM). The Sociolinguistic Quesnaire (SLQ) consists of three sets:
Sociolinguistic Questionnaire A, Sociolinguistic €3tionnaire B and Sociolinguistic
Questionnaire C. Participatory Method (PM) compiamur tools: Domains of Language Use
(DLU), Bilingualism (BLM), Dialect Mapping (DLM) ath Appreciative Inquiry (ACI). Table
2.1 presents the major goals of the survey, theareh methods/tools used, a brief
description of the methods/tools including the mé&aus of the tools in the survey.

Table 2.1: Overview of the major survey goals, resech methods/tools including the

major focus of the tools

GOALS OF THE SURVEY RESEARCH BRIEF Focus oF THE

METHODS/ TOOLS SEECRETAN METHODS/TOOLS

1.1 | To examine the patterns of | Sociolinguistic Consisting of three
language use in certain Questionnaires | sets: A, Band C

domains, language attitudes, (SLQ)

and language vitality,

: Sociolinguistic | 80 questions to be| « Language
language maintenance,

- Questionnaires- A administered on resources
mother-tongue proficiency
(SLQ A) individual of

and multilingualism and * Mother-tongue

different age

proficiency and

11




language resources in
Awadhi;

groups, sex and
literacy in at least
five points including

the core point

multilingualism

* Domain of

language use
» Language vitality

* Language

maintenance

* Language attitudes

\*2)

Sociolinguistic

Questionnaires-B

(SLQ B)

The four tools: DLU
, BLM, DLM and
ACIl be usedin a
group of at least
eight to twelve
participants of

mixed category

+« Domain of

language use
 Dialect mapping
* Multilingualism

» Appreciative

enquiry

Sociolinguistic

Questionnaires- C

21 questions to be
administered on

language activist or

* Language attitude

* Language

\"2J

(SLQ C) maintenance
village head
* Language vitality
* Language
development
1.2 | To assess the levels of lexicalWordlist Lexical comparison| Lexical variation
similarity among the selected Comparisons of 210 words among selected
varieties in the language; (WLC) varieties in the

Awadhi language

2.2 Research methods/tools

2.2.1 Sociolinguistic Questionnaire (SLQ)

The survey has employed three sets of sociolingugstestionnaires. They are:

12



(a) Sociolinguistic Questionnaire A (SLQ A)

Sociolinguistic Questionnaire A, consisting of dighquestions, is intended to be
administered to the individuals of the speech comtyuThe main purpose of this set is to
gather information from the individuals about th@nduage resources, mother-tongue
proficiency and multilingualism, domain of languagse, language vitality, language
maintenance and their language attitudes. The amsnifrom the individuals are often
influenced by factors such as location, educatég® and sex. Prior to the administration of
this set, first, five points of the Awadhi speakiaggas were selected on the basis of pre-
information about the Awadhi community (Tenuhawa &Bf Rupandehi district; Jamuni,
Maharajgunj VDC of Kapilbastu district; ThandeukhuGadhba VDC of Dang district;
Tribhuvan Chowk, Nepalgunj municipality of Bankestdict; and Gualriya municipality of
Bardiya district).

Secondly, the individuals were chosen from différestegories of sex, age and educational
background from each survey pointSigure 2.1 presents a model for sampling of infamts

from each point in Awadhi speech community.

Figure 2.1 Model for sampling informants in the suvey points

Sampling model of informants in iurvey

Male Female

Al A2 A3 Al A2 A3

L IL L IL L IL L IL L IL L IL

Al= 15-29, A2= 30-59, A3= 60 and above, L= Literdte= llliterate

! For the purpose of the survey, the age range dhtbemants has been categorized into three sBt291(A1l),
30- 59(A2) and 60 and above (A3).
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Table 2.2: Checklist for sociolinguistic questionnae A

Checklist for sociolinguistic questionnaire (SLQ) A
Male Female
Al A2 A3 Al A2 A3
L IL L IL L IL L IL L IL L IL
1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

Al= 15-29, A2= 30-59, A3= 60 and above, L= Literdte= llliterate

Following the sampling model to the maximum, atsted2 informants were selected age
ranging 15-29 (Al), 30- 59(A2) and 60 and above)(ABth their sex and educational
background in each survey point. The questiongasked by the administrators in Awadhi,
Nepali and Hindi to the informants and the ansvgéren by the informants were recorded in
the questionnaire in Nepali. After the data coltatthe answers were counted manually and

analyzed for general patterns and trends that woardribute to fulfilling the research goals.
(b) Sociolinguistic Questionnaire B (SLQ B)

We have used a set of four participatory tools hih groups of Awadhi participants of five
survey points. The tools include Domains of Languafse (DLU), Bilingualism (BLM),
Dialect Mapping (DLM) and Appreciative Inquiry (ALl The main purpose of these tools is
to help the speech community to think about théedia of Awadhi, how bilingual Awadhi
people are, in which situations they use Awadhiahdt their dreams and aspirations are for

their language.

In the questionnaire, each tool is equipped wit-watten step-by-step procedures for the
facilitators in the group. There are four critef@ the successful implementation of the

participatory tools:

a) The group must consist of eight to twelve partiniggaof mixed category of the speech
community. Furthermore, it is desirable that theeeseveral women and men in each
group having of all ages (15 years and older) engloup with several older, middle

aged and younger participants.
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b) The participant must belong to the target motloeigtie and his/her; at least, one

parent must be from the target language.

c) The participants must be grown up in the survaptpend must have lived here now.
If s/he has lived elsewhere it should not be mbemtfive years and s/he must have

lived in the village for the past five years.

Each tool involves the members of the speech cortgnim group discussion on the
sociolinguistic situation of their language. Thergmse and procedure of each tool is
discussed in short below.

(i) Domains of language use

We used the domains of language use tool in oaldretp the Awadhi speakers to think
about and visualize the languages which they spealarious situations. In this tool, the
language participants discussed and thought aheuituations in which they use Nepali, the
language of wider communication (LWC) and wrotenthen pieces of paper. Then they
wrote down the situations in which they use theatimer tongue, Awadhi and the situations
in which they use both Nepali and Awadhi. Aftertihthey were asked to place the labels
Nepali, Awadhi, and both Nepali and Awadhi. Thdreyt were asked to organize the labels
in each category according to the situations wbwturred daily and those occurred less than
often. At last, the participants concluded by dsstog if they would like to use each

language in any other situations.
(ii) Dialect mapping (DLM)

The main purpose of dialect mapping tool is to b community members to think about
and visualize the different varieties of AwadhirtR#pants in the group of 8-12 were asked
to write on a separate sheet the name of eachctliatrd major towns where Awadhi is
spoken and placed them on the floor to presengéographical location. Then, they were
asked to use to loops of string to show which wistror towns spoke the same as others.
Next, they used the number to show the ranking fearsier to understand to most difficult.
They were advised to use colored plastic tokensyaok those they understand very well,

average and poorly.
(i) Bi/multilingualism

We used this tool to help the community membertdhitek about and visualize the levels of

fluency in both Awadhi and Nepali by different satss of the Awadhi community. The
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participants were asked to use two overlappindesrmne representing thewadhi people
who speak mother tongue well and the other the Awado speak Nepali well. The
overlapped area represents those who speak bothrtheages well. Then, the participants
were advised to write down the names of subgrodigseople that spoke Nepali well. For
each group they also discussed whether they alskesppwadhi well or not so well. Then,
they were asked to place them in the appropriatatilon in circles. After having done this
they were advised to write down the names of thgups of Awadhi speakers who spoke
Awadhi well. At the end, they discussed which o tinree circle sections had the most

people, which was increasing and how they felt akiwat.
(iv) Appreciative inquiry

This tool was used to gather information aboutdheams and aspirations for the language
the Awadhi community members have in different syrgoints. In this tool, the participants

were asked to describe things that made them fgghyhor proud about their language and
culture. Then, they were asked to express the dreapout how they could make their

language and culture even better. They were adwsechtegorize the dreams from the
easiest to the most difficult, specify which onesrevmost important and to choose a few to
start on developing plans such as who else shailidvwlved, what the first step should be

and what resources they needed.

Hasselbring (2009 as cited in Regmi 2011:21) pomnisthat the first three tools helped the
participants to verbalize things they already knetuitively about their language where as
this tool helped them to think about future posiies.

(c) Sociolinguistic Questionnaire C (SLQ C)

This set contains 21 questions to be administerethiaguage activist or village head. The
main purpose of this set of questions is to aséesknguage maintenance, language vitality
and their attitudes towards their languages and tkadiness for language development.

This set was administered to at least two partidgpan each survey point in Awadhi.
2.2.2 Wordlist

The basic wordlist contains 210 items. The maimppse of this wordlist is to determine the
thresholds of lexical similarity uniting groupslahguages and dialects at various percentage
levels on the basis of standard word lists elicftedn the mother tongue Awadhi speakers.

The results have been presented in a table wHigstrites the relative linguistic distances
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among various speech communities, and lexical rdiffees have been compared in an

exhaustive matrix of pairs.

From each survey points, at least two informantseeveiosen as the word list source. In the
selection, those speakers were selected who werg i the village or in the near vicinity,
had to speak Awadhi as his/her mother tongue andldgmot have lived outside the village

for extended periods of time.

For each item on the word list, the researchernteticin Nepali, the local Awadhi word from

a mother tongue Awadhi speaker. The responses tnamecribed using the International
Phonetic Alphabet (IPA). Afterwards, the words wergered into the computer software
popularly known as Wordsurv (word survey) and #adal items were compared in order to
determine similarities and differences among theetias sampled. This tool provides an
initial indication of possible dialect groupingsAwadhi.

2.3 Limitations of the survey

This study is limited to only a sociolinguistic diuof the Awadhi language. For this study
only five survey points from Rupandehi, Kapilvadlgng, Banke and Bardiya districts, one
from each is selected and this study is based erAttadhi language spoken in only these
five survey points. Only 12 sociolinguistic questiaires A (SLQ A) are administrated in

each point. Similarly, four SLQ B and two SLQ C ameb wordlists are administrated in

each survey point.
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Chapter 3

Language resources and organizations
3.0 Outline
This chapter deals with the language resourceagahizations. It consists of four sections.
Section 3.1 deals with the language resources enAtivadhi language. In section 3.2 we
discuss the organizations for the development ofjuage and culture in the Awadhi
community and their responsibilities. Similarly,c8en 3.3 presents the summary of the
chapter.

3.1 Language resources

The resources available in the Awadhi languageudelfolk stories, music, religious
literature, radio, cinema, CD/DVD. Similarly, algiet, grammar, dictionary, textbook,
literary materials, newspaper, magazines, writtgaratures are also available in the
language.Regarding the listening to the radio program braatiin the Awadhi Table 3.1
presents its frequency.

Table 3.1: Frequency of listening to radio progranbroadcast in their mother tongue

N=60 | Always Sometimes Never

6 (10%) | 28 (47%) 26 (43%)

Table 3.1 shows that out of the 60 respondents A@#dhi speakers always listen to radio
programs broadcast in their mother tongue, 47%oreggd that only sometimes they listen to
radio programs in their language and rest of tlealkgrs i.e. 43% said that they never listen
to the radio programs broadcast in their motheguen This can also be shown as in the

figure below.

Figure 3.1: Frequency of listening to radio in Awadi

Sometimes
47%
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In Figure 3.1 we can see that 47% Awadhi speak&enlito radio programs in their language

only sometimes whereas only a few speakers liskeaya and only 43% speakers never

listen to radio program in their language.

Similarly, Table 3.2 presents the language rescuarailable in the Awadhi language.

Table 3.2: Language resources available in Awadhi

Resources Yes/no | Language in which it is written
Phonemic inventory| Yes Awadhi

Grammar Yes Awadhi

Dictionary Yes Awadhi

Textbooks Yes Awadhi

Literacy materials Yes Awadhi

Newspapers Yes Awadhi

Newspapers Yes Awadhi

Written literature Yes Awadhi

Folklore Yes Awadhi

Table 3.2 shows that the language resources alaitathe Awadhi are phonemic inventory,

alphabet, grammar, dictionary, textbooks, literargterials, newspapers, magazines, written

literatures, and folklore. All these materials amgtten in the medium of Awadhi language

using Devnagari script.

Table 3.3 presents whether the literate Awadhilsggrsaead these materials available in their

language or not.

Table 3.3: Reading of these things written in theitanguage by sex

Male (n=14) Female (n=12)
Yes No Yes No
10 (71%) 4 (29%) 5 (42%) 7 (58%)

Table 3.3 shows that out of 14 literate male redpats, 71% responded that they read the

materials available in their language whereas 288pandents do not read these materials.

Similarly, out of 12 literate female respondent¥®3aid that they read the materials
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available in their language whereas rests of tiecgzants i.e., 58% do not read the materials

available in their language.

This can also be shown through the following figufigure 3.2 makes it much clearer.

Figure 3.2: Reading of the written materials in Awahi

80% 71%
70%
60%
50% 42%
40%
30%
20%
10%

0%

58%

29%

Yes No Yes No

Male Female

In Figure 3.2 we can see that majority of male kpesaread the reading materials available
in their language but opposite to the male, majooit female do not read the materials

available in their language.

Similarly, out of 26 literate respondents 22 speslsaid that their language is written using
Devanagari script whereas rests of the participsaits that they do not know in which script

is their language written in.
3.2 Organization working for language development

Table 3.4: Organizations to promote the knowledgeral use of Awadhi

Male (n=30) Female (n=30)
Yes No Don’t know | Yes No Don’t know
6 (20%) 20 (67%) 4 (13%) 4 (13%) 22 (74%) 4 (13%)

Table 3.4 shows that out of 30 male respondents 2fiththat there are some organizations
to promote the knowledge and use of Awadhi whil@o6%aid that there is not any

organization whereas rest of the respondentsli3®4 said that they do not have any idea
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whether there are organizations to promote the kedye and use of their language or not.
Similarly, out of 30 female respondents, only 13%dsthat there are organizations to
promote the knowledge and use of their languagdewi% said that there is not any

organization whereas rests of the informants ddage any idea about it.

Awadhi people have established a number of ingiitgt and organizations for the
preservation and promotion of their language antui@iin Rupandehi, Kapilbastu, Dang,
Banke, and Bardiya districts. Table 3.5 presents list of organizations and their

responsibilities in Awadhi community.

Table 3.5: Organizations and their responsibilitiesn Awadhi community

S. N.| Name of the institutions Responsibilities
1. Social Development Centre  To preserve culture
2. Nepal OBC organization, To conduct cultural, glirstic and

educational programme

3. Awadhi Language Researchio serve language and culture
Centre
4. Yadav Welfare Society To struggle for theiglinstic and

cultural identity

5. Nepal Awadhi Cultural Preservation of culture

Conservation Council

6. Deukhuri Literary ResearghLanguage and culture development

Centre, Dang

Table 3.5 shows that there are altogether 6 orgtairs of Awadhi dedicated for
preservation and promotion of their language ardtui@ These organizations mainly work
for literacy, cultural, educational, and awarenpssgrams. These organizations are also

eager to work for the promotion and preservatiothefAwadhi language and culture.

3.3 Summary

The resources available in the Awadhi languagdadikestories and folklore; songs; religious
literatures; and the modern language transmisseésources like radio, cinema, films, and
CD/DVD are also available in the language. Simylalphabet, grammar, dictionary,
textbook, literary materials, newspaper, magaziaad, written literatures are also available

in the language and all of them are written inAleadhi language.
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Similarly, only a few speakers always listen to thdio programs in their language whereas
majority of Awadhi speakers listen to radio progsam their language only sometimes.
Regarding the reading of the materials in theiglege, majority of literate male speakers
read the reading materials available in their laggubut just opposite to the male majority of
literate female respondents do not read the mégemailable in their language. There are
altogether 6 organizations of Awadhi people deeiddor the preservation and promotion of
their language and culture. These organizationsnignawork for literacy, cultural,

educational, and awareness programs. These organzare also eager to work for the

promotion and preservation of Awadhi language antlice.
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Chapter 4

Mother tongue proficiency and bi/multilingualism

4.0 Outline

This chapter deals with mother tongue proficieney di/multilingualism in general. It
consists of four sections. Section 4.1 discussethendongue proficiency in Awadhi. In
section 4.2 we discuss bi/multilingualism and biltfingualism in the Awadhi language and
bi/multilingualism in Awadhi children. Similarly, estion 4.3 deals with the levels of

understanding of Nepali in school. Section 4.4 gnésthe summary of this chapter.
4.1 Mother tongue proficiency

Multilingualism is a common phenomenon in Awadhesgh communityTable 4.1 presents

the situation of mother tongue proficiency in spegkreading and writing in Awadhi.

Table 4.1: Mother tongue proficiency in speaking, @ading and writing in Awadhi

Speaking (N=60) Reading and writing (N=26)
Degrees Male (n=30) | Female (n=30) | Male (n=14)| Female (n=12)
Very well 30 (100%) | 30 (100%) 12 (80%) 6 (50%)
Average 1 (7%) 2 (17%)
Only a little 1 (7%) 4 (33%)

Table 4.1 shows that all the members of Awadhi comty are very much fluent in speaking
their language. Whereas only 80% literate males 20% literate females of Awadhi

community are very good in reading and writing thahguage. Similarly, 7% literate males
and 17% literate females do average reading artthgurin the same way, 7% literate males

and 33% literate females read and write only kelitt
4.2 Bi/multilingualism

Bilingualism is the ability to speak and to undanst a second language. It is usually in a
language of national or regional importance. Ithe result of either formal or informal
exposure to another language; this is nearly alwagyven in a community. Thus, in any one
community, different individuals and sections oé tbommunity are bilingual to different
degrees. Bilingualism arises from the simple fhat people of widely different backgrounds

need and want to communicate with each other. Nbpalbeen referred to as a "flower
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garden” of linguistic and cultural diversity. Pesgrom different ethnic groups acquire
second and third languages to communicate with edlclr. Furthermore, education and
religion commonly provide exposure to Nepali. Kneddge of Nepali is vital for the
advancement of the people and their integration mational life. Bilingualism is often
dependent on such factors as age, sex, educatidrffequency of contact with speakers of
other languages. Therefore, the bilingual abilitpe person does not tell us much about the

ability of others in a community.
4.2.1 Bi/multilingualism in Awadhi

Awadhi is a multilingual speech community. Awadleiople speak a number of languages.

Table 4.2 presents the situation of bilingualismwadhi speech community

Table 4.2: Bilingualism in Awadhi community

Languages No of speakers

Male n=30 | Female n=30
Nepali 21 (70%) 10 (33%)
Hindi 25 (83%) 14 (47%)
Tharu 8 (27%) 1 (3%)
English 8 (27%) 3 (10%)
Urdu 2 (7%)
Bhojpuri 2 (7%) 1 (3%)
Monolingual | 5 (17%) 11 (37%)

Table 4.2 shows that 70%, 83%, 27%, 27%, 7%, andnéle Awadhi speakers are bilingual
in Nepali, Hindi, Tharu, English, Urdu, and Bhojplanguages respectively. Similarly, 33%,
47%, 3%, 10%, and 3% female speakers are bilingublepali, Hindi, Tharu, English and

Bhojpuri languages respectively. Similarly, 17% esahnd 37% females are monolingual in

Awadhi speech community.

Table 4.3 presents the situation of multilingualisnwadhi community.
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Table 4.3: Multilingualism in Awadhi speech communiy

N=60 Male (n=30) Female (n=30)
Languages | No of speakers | Percentage | No of speakers | Percentage
Awadhi 30 100% 30 100%
Hindi 25 83% 15 50%
Nepali 21 70% 9 30%
Tharu 8 27% 1 3%
English 8 27%

Bhojpuri 2 7% 1 3%
Urdu 2 7%

Table 4.3 shows all the Awadhi speakers are pmoficin their mother tongue. Most of the
male Awadhi speakers are bilingual in Hindi wheré@%o speakers are bilingual in Nepali.
Similarly, bilingualism of Awadhi speakers in Thand English is 27%; and in Bhojpuri and
Urdu 7%.

In the same way, 50% female Awadhi speakers airgghél in Hindi, 30% in Nepali and 3%
in Tharu and Bhojpuri languages. From this anaJyses can conclude that Awadhi speakers
are proficient in their language and most of tham lilingual and majority of them are

multilingual as well.

All the Awadhi people speak their mother tongue, Alwadhi language best. Similarly, all
the speakers like their mother tongue, the Awaalngliage most.

4.2.2 Bi/multilingualism in Awadhi families

As mentioned in 4.2.1 above, most of the Awadhiakpes are bilingual as well as
multilingual, their family members also seem todidengual in different languages. Table 4.4
presents the bi/multilingualism in Awadhi family mbers.
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Table 4.4: Other languages known to family memberby sex

N=60 Male (n=30) Female (n=30)
Languages | Father Mother Wife Father Mother Husband
Hindi 16 (53%) | 10 (33%)| 9 (30%) 12 (40%) 10 (33%) 1 (37%)
Nepali 9(30%) | 3(10%) | 3(10%) 7 (23%)| 6 (20% 0%
Tharu 4(13%) | 3(10%) | 4(13%) 1 (3%)

Bhojpuri 1 (3%) 1 (3%) 1 (3%) 1 (3%)
English 1 (3%) 1(3%)

Table 4.4 shows that out of 30 male respondents, 38%, and 13%’s fathers are bilingual
in Hindi, Nepali and Tharu languages respectiv8lynilarly, 3% fathers are bilingual in
Bhojpuri and English languages. In the same wa$p,3®others are bilingual in the Hindi
language and 10% mothers are bilingual in Nepali Bmaru language. Similarly, 30%, 10%,
and 13% wives are bilingual in Hindi, Nepali andafin languages; and 3% wives are
bilingual in Bhojpuri and English languages.

Table 4.4 also shows that out of 30 female respuisd&0%, 23%, 3% and 3%’s fathers are
bilingual in Hindi, Nepali, Tharu and Bhojpuri lamages respectively. Similarly, 33% and
20% mothers are bilingual in Hindi and Nepali laages respectively. In the same way,
37%, 20%, and 3% female respondent’s husbandslergual in Hindi, Nepali and Bhojpuri
languages. From this analysis we can concludentlagdrity of Awadhi families are bilingual

as well as multilingual. Most of them are bilingiraNepali and Hindi languages.
4.2.3 Bi/multilingualism in Awadhi children

Awadhi is a multilingual speech community. As Awadpheech community is multilingual,
most of the children in this community are mulgjual as well; they speak a number of
languages. They are bilingual in Hindi, Nepali, fithaEnglish, Bhojpuri, and Urdu
languages. Table 4.5 presents bi/multilingualisrAwadhi children.
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Table 4.5: Other languages known to Awadhi children

N=60 Male (n=30) | Female (n=30) | Where learnt?

Nepali 17 (57%) 18 (60%) Schools, colleges, in tewaities

Hindi 16 (53%) 10 (33%) Local markets, India, wanch Hindi
movies and televisions

English | 4 (13%) 1 (3%) School, colleges

Tharu 2 (7%) In the society

Table 4.5 shows that majority of Awadhi childrere &ilingual in Nepali and Hindi. Out of
30 male respondents 57%, 53%, 13%, and 7%’s childre bi/multilingual in Nepali, Hindi,
English and Tharu languages. Similarly, 60%, 33@4l, 3% female respondent’s children are

bi/multilingual in Nepali, Hindi, and English lanages.

Most of them learned Nepali in schools, collegegpivns and cities. Similarly, they learned
Hindi in local markets, in India, and by watchingnti movies and televisions. They learnt

English in school and colleges and learnt Thartinénsociety.
4.3 Levels of understanding of Nepali in school

Most of the Awadhi children learn Nepali in schoalsd colleges; they have difficulties in
understanding Nepali when they first go to schobdble 4.5 presents the levels of

understanding of Nepali when a small child firsegdo school.

Table 4.5: Levels of understanding of Nepali when ahild first goes to school by sex

N= 60 Male (n=30) | Female (n=30)

Understand all

Understand a little bit 20 (67%) 29 (97%)

Do not understand at all 10 (33%) 1 (3%)

Table 4.5 shows that when a small child first géesschool, s/lhe does not understand
everything his/her Nepali speaking teacher saysst\b the Awadhi understand a little bit
his/her Nepali speaking teacher says as 67% male9@fo females responded like this.
Similarly, 33% males and 3% female responded theit hildren do not understand at all

his/her Nepali speaking teachers say in the clagsmwhen they first go to school.
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It can be concluded that majority of children da mmderstand at all of his/her Nepali
speaking teacher when s/he first goes to schonteSimost of the Awadhi use their own
mother tongue at home; their children are monokhdefore going to school. Therefore,
they face difficulty when they first go to schodtl.shows that there is the need of mother

tongue based multilingual education (MLE). Figure gresents it more clearly.

Figure 4.1: Levels of understanding of Ne pali whe
an Awadhi child first goes to school
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In order to examine the situation of bi/multilingjgen in Awadhi, bi/multilingualism, a

participatory tool to be used in a group of at fesight to twelve participants of mixed
category, was administered in all the referencatpaf the survey in Awadhi. The pictures
of bilingualism tools used in Jamuni, Maharajgunjkapilbastu; Thandeukhuri, Gadhba
VDC-2, Dang; Tribhuvan Chowk, Nepalgunj-9, Bankadasulariya-9, Bardiyapresent the

situation of bi/multilingualism in Awadhi speechramunity.
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Picture 4.1: Bilingualism in Awadhi at Jamuni, Maharajgunj-4, Kapilbastu

Picture 4.2: Bilingualism in Awadhi at Thandeukhuri, Gadhba VDC-2, Dang
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Picture 4.3: Bilingualism in Awadhi at Tribhuvan Chowk, Nepalgunj-9, Banke

Picture 4.4: Bilingualism in Awadhi at Gulariya-9, Bardiya

There have been four common findings from thisigi@dtory method:
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1. Only a few speakers are monolingual in Awadhi, ither tongue except. Most of
the monolingual speakers are older people, eshetha female speakers of the older
age group.

2. The Awadhi speakers, farmers, pre-literate, womeiderly people, priests,
businessman, teachers, students, political adjvjgte-school going children, poor
people, witch doctors, labors, and artists speakmbther tongue better than Nepali,
an LWC.

3. School going children, educated people, leadershefcommunity, businessmen,
teachers, students, contractors, civil servantsinglists, doctors, maulana, social
workers, and lawyers are bilingual in both the Ahiathe mother tongue and Nepali,
the language of wider communication.

4. Similarly, teachers, businessmen, government ofjceducated people, police,
youths, political leaders, journalists, social wendk and artists speak the LWC,
Nepali better than their mother tongue, Awadhi.

4.4 Summary

Awadhi speakers are very much proficient in spegkineir mother tongue. All the members
of Awadhi speech community speak their languagg wezll and only educated speakers of
Awadhi can read and write in their language. Mdghem are bilingual and majority of them

are multilingual as well. Similarly, majority of Aadhi families are bilingual as well as

multilingual. Most of them are bilingual in NepaHjndi, and Tharu languages.

Most of the Awadhi children are bilingual in Nepahd Hindi languages and some of them
are also bilingual in English, Bhojpuri, and Thaaaguages. Most of them learnt Nepali in
schools, colleges and in urban markets. Simildhgy learn Hindi in local markets, in India,

and by watching Hindi movies and televisions. Thegrnt English in school and colleges.
Majority of Awadhi children do not understand dtalhis/her Nepali speaking teacher when
s/he first goes to school. Since, most of the Awagdiople use their own mother tongue at

home; their children are monolingual before gomgathool.

Only a few speakers are monolingual in Awadhi, mhether tongue except. The Awadhi
speakers such farmers, pre-literate, women, eldebyple, priests, businessman, teachers,
students, political activists, pre-school goingatan, poor people, witch doctors, labors, and
artists speak the mother tongue better than Negrali,bWC. Similarly, school going children,
educated people, leaders of the community, busimassteachers, students, contractors, civil

servants, journalists, doctors, Maulana (Muslimegt), social workers, and lawyers are
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bilingual in both the Awadhi, the mother tongue aNdpali, the language of wider
communication; and teachers, businessmen, govetnaiicers, educated people, police,
youths, political leaders, journalists, social wend and artists speak the LWC, Nepali better

than their mother tongue, Awadhi.
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Chapter 5

Domains of language use

5.0 Outline

This chapter deals with the domains of languageimusbe Awadhi language in general. It

consists of eight sections. In section 5.1, we hdiggussed language use in common
domains. Similarly, section 5.2 deals with the lzage use in educational and social matters
and section 5.3 presents the use of languagesttar Mriting. In section 5.4, we have

discussed about the languages used outside the &odnm section 5.5, the languages used
for invitation. Similarly, section 5.6 deals witaniguage use in minutes writing, section 5.7
with frequency in the use of Awadhi languages, iangection 5.8 we present the summary of

the chapter.
5.1 Language used in common domains

Awadhi is used in different domains of language gseh as counting, singing, joking,
bargaining/ shopping/ marketing, storytelling, dissing/ debate, praying, quarreling,
abusing, telling stories to children, singing atrey family gathering, and village meeting.
Table 5.1 presents overall uses of Awadhi and ddrmgyuages in various domains as reported

by its selected native speakers.
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Table 5.1: Languages most frequently used in diffent domains by sex

Male (n=30) Female (n=30)
Domains | Awadhi | Nepali | Both AH Awadhi | Nepali | Hindi
Counting 21 (70%) | 4 (13%) | 4 (13%) | 1 (3%) | 15(50%) |6 (20%) |9 (30%)
Singing 21 (70%) | 1 (3%) 2 (7%) | 7 (23%) | 25 (83%) 5 (17%)
Joking 24 (80%) 6 (20%) | 29 (97%) 1 (3%)
Bargaining/ | 23 (77%) | 1 (3%) |2 (7%) 4 (13%) | 30 (100%)
Shopping/
Marketing
Story telling | 26 (87%) 2 (7%) |2 (7%) 30 (100%)
Discussing/ | 27 (90%) 2(7%) |1(3%) 30 (100%)
Debate
Praying 27 (90%) | 1 (3%) 2 (7%) 30 (100%)
Quarrelling | 28 (93%) | 1 (3%) 1 (3%) 30 (100%)
Abusing 28 (93%) | 1 (3%) 1 (3%) 30 (100%)
Telling 27 (90%) 1(3%) |2 (7%) 30 (100%)
stories to
children
Singing at | 27 (90%) 1(3%) |2 (7T%) 30 (100%)
home
Family 28 (93%) 1(3%) |1(3%) 30 (100%)
gatherings
Village 24 (80%) | 1 (3%) 5 (17%) 30 (100%)
meetings

A/H= Both Awadhi and Hindi languages

Table 5.1 shows that 70% male speakers use thémemtongue Awadhi in counting and
singing; and 80% use their mother tongue in jokiignilarly, 77% and 87% male speakers
use Awadhi, the mother tongue, in bargaining/shagipnarketing, storytelling. In the same
way, 90% male Awadhi speakers use their own languagadhi in discussing/ debate,
praying, telling stories to children, and singinghame. Similarly, 93% speakers use their
mother tongue in quarrelling, abusing, and famayhgrings; and 80 Awadhi male speakers

use their langue in village meetings.
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Similarly 13% male speakers use Nepali in counéind only 3% male speaker use Nepali in
singing, bargaining/shopping/marketing, prayingamelling, abusing and village meetings.
In the same way, 13% male speakers use both AveadhNepali in counting, 7% use both
the languages in singing, bargaining/shopping/ntargestorytelling, and discussing/ debate,
3% uses both the languages in telling stories fitwrem, singing at home, and in family
gatherings; and 17% use both the languages ingeillaeetings. Similarly, 3% males use
both Awadhi and Hindi languages in counting, disaug/debate, quarreling, abusing and in
family gathering; 23% in singing, 13% in bargainistpopping/ marketing, 20% in joking,
and 7% use both Awadhi and Hindi languages in &tbiyg, telling stories to children,

singing at home.

Regarding the female speakers, Table 5.1 also slioats100% use mother tongue, the
Awadhi language, in bargaining/shopping/marketstgrytelling, discussing/debate, praying,
qguarrelling, abusing, telling stories to childresinging at home, family gatherings, and
village meetings. Similarly, 50%, 83% and 97% feengpeakers use Awadhi in counting,
singing and joking respectively. Only 20% femaleaers use Nepali in counting. In the
same way 30%, 17%, and 3% females use Hindi in tooynsinging, and joking

respectively. From this analysis we can conclude #wadhi is used in almost all the

domains of language use.
5.2 Language used in educational and social matters

Most of the Awadhi speakers use only their motbegtie with their family members while
discussing educational matters. Table 5.2 pregbkatsituation of language use discussing the

educational matters with the family members inAleadhi community.
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Table: 5.2 Use of languages while talking about edational matters

N=60 Educational matters
Male (n=30) Female (n=30)
Awadhi | Nepali Awadhi | Nepali

Grandfather 26 (87%) 27 (90%) 1 (3%)
Grandmother | 26 (87%) 27 (90%) 1 (3%)
Father 27 (90%) 28 (93%) 1 (3%)
Mother 27 (90%) 28 (93%) 1 (3%)
Spouse 28 (93%) 29 (97%) 1 (3%)
Children 28 (93%) | 1 (3%) 29 (97%) 1 (3%)

Table 5.2 shows that 87% male responded that theytheir own mother tongue with their
grandparents while discussing about educationatemsatSimilarly, 90% said that they use
Awadhi with parents while discussing about educetiomatters and 93% use their own
mother tongue while talking to their spouse anddcén discussing about educational
matters. Only 3% male speakers responded that @iseyNepali while talking to their

children.

Similarly, 90% and 93% female speakers use Awatie, mother tongue, with their
grandparents and parents respectively while disogissbout educational matters. In the
same way, 97% female speakers use their motheug¢ormgwadhi, with their spouse and
children while talking about educational mattersl amly 3% female speakers use Nepali

with their grandparents, parents, spouse and emldr

The same is the case in talking about social nsatigth their family members. Table 5.3

presents the situation of language use discussoogitasocial matters with the family
members in Awadhi community.
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Table: 5.3 Use of languages while talking about siat matters

N=60 social matters
Male (n=30) Female (n=30)

Awadhi Nepali Awadhi | Nepali
Grandfather 25 (83%) 27 (90%) 1 (3%)
Grandmother | 26 (87%) 27 (90%) 1 (3%)
Father 27 (90%) 28 (93%) 1 (3%)
Mother 27 (90%) 28 (93%) 1 (3%)
Spouse 28 (93%) 28 (93%) 1 (3%)
Children 28 (93%) | 1 (3%) 29 (97%) 1 (3%)

Table 5.3 shows that most of the Awadhi speakezsonyy their mother tongue while talking
to their family members about social matters. OB% male speakers use Nepali while
talking about social matters to their children. Eanhy, 3% female speakers use Nepali while

talking about social matters to their grandpargmasents, spouse, and children.

It is clear that most of the Awadhi speakers us# thwn mother tongue while talking about
education and social matters to their family meraber

5.3 Languages used in letter writing

Since the literacy rate in reading and writing inther tongue is very poor (as mentioned in
Table 4.1), majority of speakers use Nepali inelettriting to their family members. Table
5.4 presents the use of languages in letter writhygthe male speakers of Awadhi

community.
Table 5.4: Use of languages in letter writing by nla
Languages Grandparents| Parents | Spouse | Children
Awadhi 13 (43%) 13 (43%)| 13 (43%) 14 (47%)
Nepali 1 (3%) 2 (7%) 2 (7%) 2 (7%)
Hindi 6 (20%) 6 (20%) | 6 (20%)
Both Nepali & Hindi | 3 (10%) 2 (7%) 1 (3%) 1 (3%)
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Table 5.4 shows that out of 30 male respondents d884dheir mother tongue while writing
letters to their grandparents, parents and spousel@% use their mother tongue in writing
letter to their children. Similarly, only 3% malevadhi speakers use Nepali in writing letters
to their grandparents and 7% use Nepali in lett@ing to their parents, spouse and children.
Similarly, out of the total respondents 20% use kiadi language in letter writing to their
family members. In the same way, 10% use both Nepal Hindi languages in letter writing
to their grandparents, 7% use both the languagéseio parents and only 3% of them use
both the languages in letter writing to their sgoasd children.

Similarly, Table 5.5 presents the use of languagesl in letter writing by the female speaker

of Awadhi community.

Table 5.5: Use of languages in letter writing by faale

Languages Grandparenty Parents | Spouse | Children
Awadhi 5 (17%) 6 (20%) | 6(20%) | 6 (20%)
Nepali 6 (20%) 6 (20%) | 6(20%) | 6 (20%)
Hindi 13 (43%) 13 (43%)| 13 (43%) 13 (43%)
Both Nepali & Hindi | 1 (3%) 1 (3%) 1 (3%) 1 (3%)

Table 5.5 shows thatl7% female respondents use rti@her tongue, Awadhi, in writing
letters to their grandparents and 20% use theitherotongue in writing letters to their
parents, spouse and children. Similarly, 20 Awasfigakers use Nepali in writing letters to
their family members; 43% female responded thay tee Hindi in letter writing to their
family members and only 3% use both Nepali and Hawlguages. Rest of the respondents

said that they are not writing letters to their figmmembers.
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5.4 Languages used outside the home

This subsection deals with the languages useddeutse home: with friends, with neighbors
and in school by Awadhi children. As Awadhi speakare bi/multilingual, their children

also use their mother tongue, Awadhi; Nepali; bétwadhi and Nepali and English

languages outside the home. Table 5.6 presentarijaages Awadhi children usually speak

while playing with friends, talking with neighboasid in school.

Table 5.6: Languages Awadhi children usually speak

N=60 Male (n=30) Female (n=30)

Languages With With At School | With With At School
friends neighbors friends neighbors

Awadhi 25 (83%) | 26 (87%) 5 (17%) 30 (100%) 30 (100%L (3%)

Nepali 3 (10%) 16 (53%) 22 (73%)

Awadhi &Nepali | 1 (3%) 1 (3%) 3 (10%) 3 (10%)

English 3 (10%) 4 (14%)

Table 5.6 shows that out of 30 male respondengs, &3ponded that their children use their
mother tongue, Awadhi, while playing with theireinds and talking with their friends.

Similarly, 10% and 3% male respondents respondadthieir children use Nepali and both
Awadhi and Nepali respectively while playing wittiehds. In the same way, 87% and 3%
male respondents’ children use their mother tongweadhi, and both Awadhi and Nepali

respectively while talking with their neighbors.n8larly, 17%, 53%, 10%, and 10%

respondent’s children use Awadhi, Nepali, both Alwamhd Nepali, and English languages
respectively at school.

Table 5.6 also shows that all the female resposdesgponded that their children use only
their mother tongue, Awadhi, while playing and tatk with their friend; and talking with
their neighbors. Similarly, only 3% said that thehildren use Awadhi in school whereas
73% said that their children use Nepali in schddl% said that their children use both
Awadhi and Nepali languages; and 14% use Englisichool.

It is clear that mother tongue is rarely used inost and most of the Awadhi children use
their mother tongue with their friends and neiglsbdn teaching and learning, Nepali, the
official language, is in practice and only a fevildten learn in English medium school.
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5.5 Languages of invitation

Most of the members of Awadhi speech communitythee own mother tongue, Awadhi in
different rites and rituals. The same is the casmarriage invitations. Table 5.7 presents the
languages used by Awadhi speakers for writing rageriinvitations.

Table 5.7: Languages used for marriage invitations

N= 60 Male (n=30) | Female (n=30)
Awadhi 15 (50%) 28 (93%)
Hindi 10 (33%)

Both Awadhi and Hindi 4 (14%) 2 (7%)

Both Hindi and Urdu 1 (3%)

Table 5.7 shows that most of the Awadhi peopletbhe& own mother tongue for marriage
invitations as 50% male and 93% female respondsaits that they use their own mother
tongue, Awadhi, for marriage invitations. Similarl$3% males responded that they use
Hindi for marriage invitations. In the same wa}2d males and 13% females said that they
use Both Awadhi and Hindi languages; and only 3%emaspondents said that they use both
Hindi and Urdu languages for marriage invitatiohisis shows that there is the dominance of

Awadhi in social rites and rituals.

5.6 Language use in minutes writing

Since the official language of the nation is Nep#le documents which are written for
official purposes and the documents which shouldidimented in the community offices
are mostly written in Nepali. Table 5.8 presents tlata related to the language used in
minutes writing provided by the speakers of the &enwey points.

Table 5.8: Language used to write minutes in commuty meetings

N= 60 Male (n=30) | Female (n=30)
Nepali 29 (97%) 29 (97%)
Awadhi 1 (3%)

Both Awadhi & Nepali 1 (3%)
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Table 5.8 shows that most of the respondents batdtinutes of the community meetings of

Awadhi community are written in Nepali as 97% bothle and female respondents said the

minutes in community meetings are written in Nep&imilarly, only 3% males and females

knowingly or unknowingly responded that minuteshed community meetings are written in

Awadhi and both Awadhi and Nepali languages resgeygt The Figure 5.1 makes it much

clearer.
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Figure 5.1: Language used to write minutes i
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5.7 Frequency in the use of languages

Awadhi is the most prominent language in the Awadhmmunity, the speakers of the

community use their mother tongue very frequentgble 5.9 presents the responses of the

informants of the key survey points related tofteguency of the use of mother tongue.

Table 5.9: Frequency of the use of Awadhi

N =60

Male (n=30)

Female (n=30)

Daily

30 (100%)

30 (100%)

Sometimes

Never

Table 5.9 shows that all the speakers of Awadhesgpeommunity use their mother tongue

daily. There is no one to say that s/he uses higih@ther tongue sometimes or never.

Therefore, Awadhi is very frequently used in tipgach community.
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Similarly, they responded that their languages idewcommunication are Nepali, Hindi, and
Awadhi languages. Table 5.10 presents the respqmeggied by the respondents about the
languages of wider communication and their freqie=ninn key survey points.

Table 5.10: Languages of wider communication and #ir frequencies

N=60 Male (n=30) Female

LWC Total | Daily Sometimes | Total | Daily Sometimes
Nepali 8 3 (38%) 5 (62%) 6 3 (50%) 3 (50%)
Hindi 4 4 (100%) 5 1(20%) |4 (80%)
Nepali & Hindi | 10 3 (30%) 7 (70%) 2 2 (100%

Awadhi 7 7 (100%) 16 16 (100%

Awadhi & Hindi | 1 1(100%) | 1 1 (100%)

Table 5.10 shows that out of 30 male respondenmtssgonded that they use Nepali as the
language of wider communication, 4 respondentsHiadi, 10 use both Nepali and Hindi

languages, 7 respondents use Awadhi and 1 useshsoffiwadhi and Hindi languages as the
languages of wider communication. Out of the tdtapali users 38% use it daily and 62%
use it sometimes; and all the Hindi users useily.d&imilarly, out of the total Nepali and

Hindi users 30% use these languages daily while @6&6these languages only sometimes;
and all the Awadhi users use it daily. Similarly the Awadhi and Hindi users use these

languages only sometimes.

Similarly, out of the total i.e. 30 female respontde6 said that they use Nepali, 5 use Hindi,
2 use both Nepali and Hindi languages, 16 use Awadd only 1 respondent uses both
Awadhi and Hindi languages. Out of the total Nepaslkers 50% use it daily and 50% use it
only sometimes. Similarly 20% Hindi users use itydand 80% use it sometimes. Similarly,

all the Nepali and Hindi users; only Awadhi useasd both Awadhi and Hindi users use

these languages daily.

Similarly, Table 5.11 presents the data, relatethé use of the language when the speakers

of other languages visit at their home, taken fiofarmants of the key survey points.
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Table 5.11: Language usually used when the speakearsother languages visit their home

Male (n=30) | Female (n=30)

Nepali 5 (17%) 4 (13%)
Nepali & Hindi 12 (40%) 4 (13%)
Hindi 5 (17%) 5 (17%)
Awadhi 4 (13%) 16 (53%)

Nepali, Hindi & Awadhi | 3 (10%)

Awadhi & Nepali 1 (3%) 1 (3%)

Table 5.11 shows that out of 30 male responden¥% Gi3e Nepali, and Hindi languages.
Similarly, 40%, 13%, 10%, and 3% usually use bo#p&li and Hindi; Awadhi; Nepali Hindi
and Awadhi; and both Awadhi and Nepali languagspeetively when the speakers of other

languages visit at their home.

Similarly, out of the total 30 female responder8cluse Nepali and both Nepali and Hinid
languages. Similarly, 17%, 53% and 3% use Hindiad, and both Awadhi and Nepali
languages respectively when the speakers of aihguhges visit their home.

In order to examine the domains of language uséhén Awadhi language, domains of
language use, a participatory tool to be usedgroap of at least eight to twelve participants
of mixed category, was administered in all the nexiee points of the survey in Awadhi
community. The pictures of domains of language tosés used in Tenuhawa, Rupandehi;
Jamuni, Maharajgunj-6, Kapilbastu; Thandeukhuri,di@s-2, Dang; Tribhuvan Chowk,
Nepalganj-9, Banke; and Gulariya-9, Bardiya presbatuse of the languages in different

situations, and with different types of people.
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Picture 5.1: Domains of language use at Tenuhawa-Bupandehi
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Picture 5.3: Domains of language use at ThandeukhiyrGadhba VDC-2, Dang

Picture 5.4: Domains of language use at Tribhuvan liwk, Nepalgunj-9, Banke
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Picture 5.5: Domains of language use Gulariya-9, Bdiya

The major findings from this participatory method as follows:

1. Awadhi, the mother tongue, is used in the famibighborhood, village, market, fair,
qguarreling, celebrating different rites and rityaldlage meetings, local markets, in
abusing, worship, joking, chanting, cultural pragsa folklore, storytelling, local
FMs, ritual songs, and in public speech.

2. The Nepali language, language of wider communioa(ioWC), is used in the
government offices, schools, writing letters, witbn-Awadhi and hilly people, in
minute writing, hospitals, radio, televisions, angbublic speech.

3. Both, the Awadhi, the mother tongue, and Nepdie tanguage of wider
communication (LWC), are used in village meetinggalth posts, travelling,
entertainments, government offices, marketing, \aife, in the beginning classes

in government schools, discussion, and radios.
5.8 Summary

Awadhi is used in all the common domains such asniog, singing, joking,

bargaining/shopping/marketing, storytelling, disiong/debate, praying, quarrelling, abusing
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(scolding/using taboo words), telling stories taldien, singing at home, family gatherings
and village meetings. They use only their motheigtee with their family members while
discussing about educational and social mattersreglsemajority of them use Nepali in
writing letter to their family members. Awadhi dlien use both the mother tongue and
Nepali with their friends and in neighborhood ahdyt use Awadhi, Nepali, and English, in

school.

There is the dominance of Awadhi in social workdl the speakers of Awadhi speech
community use their mother tongue daily. Therea®ne to say that s/he uses mother tongue
sometimes or never. Similarly, the languages oewm mmunication are Nepali, Hindi, both
Nepali and Hindi, Awadhi, and both Awadhi and Hiteiguages. They use Nepali, Awadhi,
and Hindi as the languages of wider communicatioW@) when the speakers of other
languages visit at their home.

The domains where Awadhi, the mother tongue, isl usee in the family, neighborhood,
village, market, fair, quarreling, celebrating di#nt rites and rituals, village meetings, local
markets, in abusing, worship, joking, chantingunal programs, folklore, storytelling, local
FMs, ritual songs, and in public speeclithe Nepali language, language of wider
communication (LWC), is used in the governmentoef$i, schools, writing letters, with non-
Awadhi and hilly people, in minute writing, hosp#aradio, televisions, and in public
speech. Similarly, both the mother tongue and LWE wsed in village meetings, health
posts, travelling, entertainments, government effjc marketing, VDC office, in the

beginning classes in government schools, discusamhin radio programs.
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Chapter 6

Language vitality, transmission and maintenance

6.0 Outline

This chapter deals with language vitality, transiois and maintenance in general. It consists
of five sections. Section 6.1 deals with the inéergrational transmission of the language.
Similarly, in section 6.2, we have discussed altoeiianguages spoken by younger people of
Awadhi community. Section 6.3 deals with the traission of the Awadhi language, section
6.4 deals with language maintenance and in se@&ibnwe present the summary of this
chapter.

6.1 Intergenerational transmission

Awadhi community in common seems to have maintathed language vitality. The rate of

shifting toward Nepali is very low. Even small adviégn of the community speak their mother
tongue. Table 6.1 presents the data based on spherees to of the question ‘Do all your

children speak your mother tongue? by the inforsanthe key survey points.

Table 6.1: Mother tongue spoken by children

Male (n=30) Female (n=30)
Yes No Yes No
30 (100%) 30 (100%)

Table 6.1 shows that all the children of the Awaslpéech community speak their mother
tongue. All the responses provided by both the raatefemale respondents are the same that
all their children speak their mother tongue. lowh that the Awadhi language has 100%
vitality.

Similarly, Table 6.2 presents responses of thermémts in the key survey point related to
the question “What language do most parents in tilage usually speak with their

children?”

Table 6.2: The language spoken by the parents witheir children

N=60 Male (n=30) | Female (n=30)

Mother tongue 30 (100%) 30 (100%)

Nepali
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Table 6.2 shows that all the parents speak only thether tongue, the Awadhi language

with their children. All the respondents both madesl females responded that most of the
parents in their villages usually speak their motbague to their children. It also shows that
the Awadhi language has total vitality.

6.2 Language spoken by younger people

In the Awadhi speech community most of the youngpies use their mother tongue in their
day-to-day communication. The table below presé¢hés responses to the question “Do
young people in your village/town speak your mottaergue well, the way it ought to be

spoken?” by the respondents in the key survey point

Table 6.3: The way of speaking of their mother tonge by the younger generation

Male (n=30) Female (n=30)

Yes No Yes No

28 (93%) | 2 (7%) | 30 (100%)

Table 6.3 shows that out of 30 male respondents wiothem i.e. 93% said that young
people in their village/town speak their mothergo®a, Awadhi well, the way it ought to be
spoken and only 7% said that the young people eifr thllage/town do not speak their
mother tongue well, the way it out to be spokemitirly, 100% female respondents
mentioned that all the young people in their viddgwn speak their mother tongue it out to

be spoken. It can also be shown through the fofigvigure more clearly.

Figure 6.1: Speaking of mother tongue b
younger generation
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Figure 6.1 shows the way of speaking of their motbague by the younger generations.
Most of the Awadhi speakers both male and femaepanded that young people in their
village/town speak their mother tongue well, theywiapught to be spoken.
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6.3 Transmission

Language maintenance in Awadhi is satisfactorynollv. Table 6.4 presents the situation of

language maintenance on the key points in Awadiecp community.

Table 6.4: Intermarriage in Awadhi community

Male (n=30) Female (n=30)

Yes No Yes No

6 (20%) | 24 (80%) | 3 (10%) | 27 (90%)

Table 6.4 shows that out of the total male respotsdenly 10% responded that there is
intermarriage in Awadhi community and 90% responithed there is not intermarriage in the

Awadhi community. Similarly, all the female respents responded that inter-caste marriage
in Awadhi community is not in practice. The figurelow makes it clearer.

Figure 6.2: Inter-caste marriage in Awadhi
community
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Similarly, in response to the question “If thereinser-caste marriage in your community
which other language groups have common maritatiogiship with your language group?”

the language informants provided the data as predéemthe Table 6.5.

Table 6.5: Common marital relationship with Awadhilanguage group

N= 60 Male (n=6) Female (n=3)

Nepali | 4 (64%) 2 (67%)

Bhojpuri | 1 (17%) 1 (33%)

Tharu 1(17%)
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Table 6.5 shows that out of 6 male respondents, saitbthat there is inter-caste marriage in
practice, 64%, 17%, and 17%, responded that theg llde common marital relationship
with Nepali, Bhojpuri, and Tharu language groupspestively. Similarly, only 3 female
respondents responded that there is the practicgesfcaste marriage in their society. Out of
them 67% and 33% said that they have the pracfioeter-caste marriage with Nepali, and
Bhojpuri language groups respectively. It can dls@resented in the figure below to make it

clearer.

Figure 6.3: Common marital relations hip with Awadhi
language group
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Figure 6.3 shows that Awadhi speakers, who saittliege is the practice of intermarriage,
responded that they have common marital relatigns¥ith Nepali, Bhojpuri, and Tharu

language groups.
6.4 Language maintenance

Awadhi have positive attitudes towards the maimeraof the language. They are eager to
maintain the transmission and vitality of the laage. In response to the question “Do you
like your children learn/study in mother tongue?dble 6.6 presents the responses of the

Awadhi speakers from key survey point.

Table 6.6: Likeness of the children’s learning/stuging in mother

Male (n=30) Female (n=30)
Yes No Yes No
30 (100%) 30 (100%)
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Table 6.6 shows that all the male respondentd0@% both male and female said that they
like their children learn/study in their mother.dhows that they are very much positive

towards the use of their language in teaching legrn

Similarly, in response to the question “If schoate opened for teaching your language how

you will support it?” the respondents have answeaegdresented in the Table 6.7.

Table 6.7: The ways of supporting mother tongue teing schools

N= 60 Male (n=30) | Female (n= 30
By sending your children? 23 (77%) 2 (7%)

By encouraging other people to send their children?5 (83%) 21 (70%)

By providing financial help? 18 (60%) 6 (20%)

By teaching? 10 (33%) 1 (3%)

By helping with the school? 21 (70%) 2 (7%)

Table 6.7 shows that 77% male and only 7% femapardents said that they will support
the schools by sending their children if schoole apened for teaching their language.
Similarly, 83% males and 70% females responded tiey will support the school by
encouraging other people to send their childrenthin same way, 60% males and 20%
females responded that they will support the schgoproviding financial help. Similarly,
33% male and only 3% female respondents are eagarpport the mother tongue teaching
school by teaching themselves. In the same way, M@% and 7% female respondents will
support the schools by helping with the school.

Figure 6.4 makes the ways of supporting motheruerigaching schools much clearer.
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Figure 6.4: The ways of supporting mother tongue teching schools
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Figure 6.4 shows that Awadhi speakers are positveéhe development of their language
since they are ready to send their children tarbéher tongue schools and also encouraging
others to send their children. Similarly, they afteo ready for financial support. Similarly,
educated Awadhi speakers can teach their langhagestlves.

6.5 Summary

The Awadhi language has 100% vitality as all tlokitdren speak their mother tongue; most
of the parents in their community usually spealrtimther tongue to their children; most of
the young people use their mother tongue in thay-td-day communication and all the
young people in their village/town speak their nestbongue well, the way it ought to be

spoken.

Inter caste marriage in Awadhi community is rasden as 90% male respondents and not in
all the female respondents responded that interiaga in Awadhi community is not in
practice and the Awadhi speakers, who said thatetl® the practice of intermarriage,
responded that they have common marital relatigns¥ith Nepali, Bhojpuri, and Tharu
language groups. All respondents i.e. 100% bothreraald female said that they like their
children learn/study in their mother tongue. Awadipeakers are very positive for the
development of their language since they are rdadgend their children to the mother
tongue schools and also encouraging others to gmudchildren. Similarly, they are also
ready for financial support and educated Awadhakpes are ready to teach their language

themselves.
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Chapter 7

Language attitudes

7.0 Outline

This chapter deals with the attitude of the Aweasjieakers about their language in general. It
consists of eight sections. Section 7.1 deals Withfeelings of the speakers towards their
language. In section 7.2, we have discussed alheuptoblem because of being a native
speaker of Awadhi and in section 7.3, feelings alwbildren’s marriage with non-Awadhi

speakers. Similarly, section 7.4 deals with grafidam’s language and section 7.5 with First
language of the children. Similarly, in section,Z& have dealt with medium of instruction

at primary level, in section 7.7, about the diffeses in the use of language between the
present speakers and their grandparents and irsetB we present the summary of the

chapter.
7.1 Feeling of the speakers towards their language

In general, Awadhi speakers have very positiveéuaiis towards their language. In response
to the question “When you speak your mother tonguthe presence of the speaker of the
dominant language what do you feel...?” Table 7..@més the responses of the informants

of the key survey points.

Table 7.1: Feeling of speaking mother tongue in theresence of the speaker of the

dominant languages

Male (n=30) | Female (n=30)
Prestigious 15 (50%) 5 (17%)
Embarrassed | 7 (23%) 18 (60%)
Neutral 8 (27%) 7 (23%)

Table 7.1 shows that out of the total male respotsdef Awadhi speech community 50%

said that they feel prestigious when they speak thether tongue in the presence of the
speaker of the dominant language like Nepali. Sirtyi] 23% and 27% feel embarrassed and
neutral respectively when they speak Awadhi ingresence of the speakers of the dominant

languages like Nepali.
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In the same way, 17% female respondents repliegdhiy feel prestigious when they speak
their mother tongue in the presence of the spealkitte dominant languages. Similarly, 60%
and 23% said that they feel embarrassed and newspkectively when they speak their
mother tongue in the presence of the speakersadttier dominant languages. It shows that
they have very positive attitudes towards theirgleage. We can present it through the

following figure to make more understandable.

Figure 7.1: Speaking mother tongue in th
presence of dominant language speakers
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7.2 Problem because of being a native speaker of Adhi

In response to the question “Have you ever had @oplem because of being a native
speaker of your mother tongue?” Awadhi native speakave provided the responses as

presented in the Table 7.2.

Table 7.2: Having problems because of being a naéwspeaker ofAwadhi

Male (n=30) Female (n=30)
Yes No Yes No
7 (23%) 23 (77%) 2 (7%) 28 (93%)

Table 7.2 shows that out of the total male respotsd23% said that they had faced some
problems because of being a native speaker of Amatbreas most of the male speakers
responded that they had not faced any problem Beadafubeing a native speaker of Awadhi.
Similarly, only 7% female respondents said thal/thad faced some problems because of
being a native speaker of Awadhi and 93% resporldaidthey had not faced any problem
because of being a native speaker of their mothrggue. It can also be shown through the

following figure to make more understandable.
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Figure 7.2: Having problems because of being
native speaker of Awadhi

B Yes
E No

Similarly, in response to the question “If you h@dblems because of being a native speaker
of your mother tongue, what kinds of problems hgwe had? Table 7.3 presents the lists of

the problems and their frequencies.

Table 7.3: Problems they had because of being a nat speaker of Awadhi

N= 60 Male (n=7) | Female (n=2)
Teasing 1 (14%) 1 (50%)
Understanding 3 (43%)

Mental and social 1 (14%)

In government offices| 2 (29%) 1 (50%)

Table 7.3 shows that out of the total 7 male redpats who said that they have had
problems because of being a native speaker of Awkdi¥h said that they had been teased
and had mental and social discrimination. Similad$% said that they had problems in
understanding and 29% have problems in governmiice®. Similarly, out of 2 female
respondents who responded that they have had prelidecause of being a native speaker of
Awadhi 50-50% said that they had been teased amhg@itmdlems in government offices.

7.3 Feeling about children’s marriage with non-Awadhi speakers

Most of the Awadhi speakers feel bad if their sonslaughters married someone who does
not know their mother tongue. Regarding the quastidow would you feel if your son or
daughter married someone who does not know youyukge?” Table 7.4 presents the

responses of the respondents of the key surveyspoin
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Table 7.4: Feeling about children’s marriage with on-Awadhi speakers

Male (n=30) Female (n=30)
Good Neutral | Bad Good | Neutral | Bad
1 (3%) 5(17%) | 24 (80%) 1 (3%) 29 (97%)

Table 7.4 shows that out of the total male respotsjenost of the Awadhi speakers feel bad
if their son or daughter married someone who dagsknow their mother tongue; 17% feel

neutral; and only 3% feel good if their son or daeg married someone who does not know
their mother tongue. Similarly almost all the femapeakers feel bad and only 3% females
feel neutral if their son or daughter married soneewho does not know their mother tongue.
And there is not even a single female speaker whts fgood if her son or daughter married
someone who does not know their mother tongue. fitnere below makes it more

understandable.

Figure 7.3: Feeling about children’s marriage
with non-Awadhi speakers

120%
100%
80% -
60%

40% -

. 17%
20% 1 3% 0% o 3%
0% —

Good Neutral Bad

B Male

Female

7.4 Grandchildren’s language
Awadhi speakers are positive towards their language culture. All the Awadhi speakers
said that their grandchildren will speak their laage. Table 7.5 presents the responses in the

key survey points regarding the question “Will grandchildren also speak your language?”

Table 7.5: Will the children of the presentAwadhi children speak your language

Male N=30 | Female N=30

Speak 30 (100%)| 30 (100%)

Won't speak
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Table 7.5 shows that all the respondents, bothsraaid females, responded that the children
of the present Awadhi children will speak theirdaage. It shows that they are very positive

towards their language.

Similarly, regarding the question “If speak, how ytmu feel about this?” Table 7.6 presents

the responses of the Awadhi speakers in the kexegyoints.

Table 7.6: Feeling of the speakers if their granddldren will speak their language

Male (n=30) Female (n=30)
Good Neutral| Bad | Good Neutral | Bad
30 (100%) 30 (100%)

Table 7.6 shows that all the respondents both mates females feel good if their
grandchildren will speak their language. It showattthey have very positive attitude
towards their language.

Similarly, in response to the question “If they Iwibt speak, how do you feel about this?”

Table 7.7 presents the responses of the Awadhkepem the key survey points.

Table 7.7: Feeling of the speakers if their granddldren will not speak their language

Male (n=30) Female (n=30)
Good Neutral | Bad Good | Neutral | Bad
2 (7%) | 2 (7%) 26 (86%) 30 (100%)

Table 7.7 shows that out of the total male respotsdenost of them feel bad if their
grandchildren will not speak their language andyorflo feel neutral and good as well.
Similarly, all the female respondents feel badhiéit grandchildren will not speak their

language.
7.5 First language of the children

Since Awadhi speakers have positive attitudes tdsvireir language, most of them said that
their children should speak their mother tongue,adin, first. Table 7.8 presents the
responses for the question “What language should ghildren speak first?” from the

respondents of the key survey points.
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Table 7.8: The languages Awadhi children should spé& first

Languages Male (n=30)| Female (n=30
Awadhi 29 (97%) 30(100%)
English 1 (3%)

Table 7.8 shows that most of the males and femfaleslhi speakers said that their children
should speak their own mother tongue, the Awadmguage, first as 97% males and 100%
females said that Awadhi is their first choice floeir children’s language. Similarly only 3%
males said that their children should speak thdigimanguage first.

7.6 Medium of instruction at primary level

Regarding the question “What language do you préderyour children’s medium of
instruction at primary level?” Table 7.9 presetis tesponses of the Awadhi speakers of the
key survey points.

Table 7.9: Preference for the medium of instructiorat primary level

Male (n=30) | Female (n=30
Mother tongue 29 (97%) 29 (97%)
Nepali 1 (3%)
English 1 (3%)

Table 7.9 shows that most of the male and femapordents responded that they prefer
their own mother tongue, i.e. Awadhi as their algitds medium of instruction at primary
level. Similarly, only 3% male and 3% female respemts said that they prefer the Nepali
and English languages respectively for their ckiids medium of instructions at primary
level.

7.7 Differences in the use of language between tgenerations

In response to the question “Do you think thatldreguage spoken by you is different from
your grandparents?” Table 7.10 presents the respgm®vided by the Awadhi speakers in
the key survey points.
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Table 7.10: Differences between the languages spokay the two generations

Male N=30 | Female N=30

Yes | 7 (23%) 1 (3%)

No |23(77%) | 29 (97%)

Table 7.10 shows that only 23% male Awadhi spealterk that the language spoken by
them is different from their grandparents whereastrof speakers, i.e. 77% do not think that
there is differences in the language spoken by theditheir grandparents. Similarly, out of
the total female respondents only 3% think that ldtmuage spoken by them is different
from their grandparents and most of them said thay do not think, there are any
differences between the languages spoken by thehthair grandparents. The figure 7.4
presents the responses of the Awadhi speakers edmomded about whether there are
differences between the languages spoken by thenthair grandparents more clearly. The

figure below can make it more understandable.

Figure 7.4: Differences between the language
spoken by the speakers and their grandparents
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Regarding the responses in the Table 7.10, “If ges; do you think the language spoken by
you is different from your grandparents?” Tablel7ptesents the responses provided by the

respondents in the key survey points.
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Table 7.11: The ways of differences in language lve¢en two generations

If yes, how do you think th( Male (n=7) | Female (n=1)
language spoken by you
different from your grandparents

Pronunciation 5 (71%)

Vocabulary 7 (100%)

Use of specific type of sentences 5 (71%)

mixing of other languages 7 (100%) 1 (100%)

Way of speaking 6 (81%) 1 (100%)

Table 7.11 shows that out of the total male paéiots, who think that the language spoken
by them is different from their grandparents, 71&d ghat their language differentiates with
their parents in pronunciation and in the use @cg type of sentences. Similarly, all the
male respondents, who think that the language spdike them is different from their
grandparents, responded that there are differemce®cabulary and in mixing of other
languages; and 81% said that there are differeincége way of speaking. Similarly, all the
female respondents, who think that the languag&espdy them is different from their
grandparents, said that there are differences xinmiof other languages and in the way of
speaking. From this analysis we can conclude thatlanguage spoken by two different
generations of Awadhi have some differences inatg of pronunciation, use of vocabulary,

use of specific types of sentences, mixing of otheguages and in the way of speaking.

Similarly, in response to the question “How do yeel when you hear young people of your
own community speaking other languages insteadhefr tfirst language?” Table 7.12
presents the responses of the language participatits key survey points.

Table 7.12: Feeling towards the user of other langges instead of their mother tongue

Male (n=30) Female (n=30)
Good Indifferent | Bad Good Indifferent | Bad
2 (7%) 1 (3%) 27 (90%) 1 (3%) 29 (97%)

Regarding the language attitude Table 7.12 showas mmost of the male and female
respondents feel bad when they hear young peopleeaf own community speaking other
languages instead of their own language, Awadmil&ily, only 7% of the male speakers
responded that they feel good and 3% feel indiffer8imilarly, only 3% females responded
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that they feel indifferent when they hear young gecof their own community speaking

other language instead of their own mother tongue.

7.8 Summary

Awadhi speakers have very positive attitudes towdteeir language. Most of the male
speakers feel prestigious when they speak theihenabngue in the presence of the speaker
of the dominant language like Nepali and most effdmale speakers feel embarrassed while
they speak their mother tongue in the presencbaeotpeaker of the dominant language like
Nepali. Only a few respondents had faced some enabkuch as in understanding of Nepali,
in government offices, mental and social problebe;ause of being a native speaker of
Awadhi. Similarly, most of the Awadhi speakers féald if their son or daughter married

someone who does not know their mother tongue.

All the Awadhi speakers are optimistic that theimgd children will speak their language and
all of them feel good if his/her children will spetheir mother tongue. Similarly, most of
them feel bad if their grand-children will not sgeheir languagelt shows that they are very
positive towards their language. Similarly, mosthe males and females speakers responded

that their children should speak their own motlegue, the Awadhi language, first.

Similarly, most of the Awadhi speakers prefer tt@im mother tongue, i.e. Awadhi as their
children’s medium of instruction at primary leveldaonly a few prefer Nepali and English
languages. Only a few speakers think that the laggspoken by them is different from their
grandparents and the differences are in the wgyaiunciation, use of vocabulary, use of
specific types of sentences, mixing of other laggsaand in the way of speaking. Most of
the males and females speakers feel bad when thay young people of their own

community speaking other languages instead of flisilanguage, Awadhi.
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Chapter 8

Language development

8.1 Appreciative inquiry

In the survey, a participatory tool known as ap@tace inquiry was used in all five key
survey points in Awadhi. The main purpose of tlisl twas to gather information about the
dreams and aspirations of the Awadtommunity members for the development of their
language as well their culture. It was conducte@ach point in a group of participants of
different demographic categories of sex, educadiwheducational status. The participants in
each key point were asked to describe things tlzatenthem feel happy or proud about their
language or culture. They were asked to write ddverfgood things’ on a piece of paper and
placed them serially on the floor. Then they wesked to, based on those good things in
Awadhi language and culture, say they “dreameduabow they could make their language
or culture even better. After having received tegponses in the group they were advised to
categorize the dreams from the easiest to the difistult, specify which ones were most
important and to choose a few to start on devetppilans such as who else should be

involved, what the first step should be, and wieaburces they needed.

In order to examine the language development irAtiadhi language, appreciative inquiry,
a participatory tool to be used in a group of asteeight to twelve participants of mixed
category, was administered in all the referencetpadf the survey in Awadhi community.
The pictures of appreciative inquiry tools used Tenuhawa, Rupandehi; Jamuni,
Maharajgunj-6, Kapilbastu; Thandeukhuri, Gadhb®&nyg; Tribhuvan Chowk, Nepalganj-9,
Banke; and Gulariya-9, Bardiya present the langubgelopment and the ambitions to the

development of language.
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Picture 8.1: Appreciative enquiry at Tenuhawa-6, Rpandehi
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Picture 8.3: Appreciative enquiry at Thandeukhuri, Gadhba VDC-2, Dang

Picture 8.4: Appreciative enquiry at Tribhuvan Chowk, Nepalgunj-9, Banke
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Picture 8.5: Appreciative enquiry Gulariya-9, Bardiya

In this survey, we have employed different paratgey tools such as dialect mapping,
domains of language use and bilingualism. The nfiagus of these tools is to help the
participants to verbalize things they already knewitively about their language and
culture. However, appreciative inquiry, as the nasuggests, is designed to help the
participants think about future possibilities abdbeir language and culture. Table 8.1
presents the summary of the responses to majoreguetated to preservation and promotion

of the language on all five key points in Awadhi.
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Table 8.1: Findings from the appreciative inquiry n Awadhi

Survey Good things tha Dreams about how they cou Most important
points made Awadhi peopl{ make their language evq dream to start o
feel happy or prouq better planning
about their language
Tenuhawa, Being their own =To have mother tongue= To establish
Rupandehi mother tongue based education. mother  tongue
Having their unique = Teachers for teaching based  primary
cultural identity and  mother tongue school
custom = Development of dictionary,
Having Tulasidas grammar and orthography
Ramayan » Preparation of textbooks
» Should be the language pf
daily uses in government
offices
Jamuni, Mother tongue of = Development of dictionary= Development of

Maharajgunj-6,

Awadhi speakers

and grammar

Awadhi grammar,

Kapilbastu Availability of | = Use of mother tongue as|a

religious books medium of instruction in

Having their own primary level education

unique culture ang= Textbook preparation

tradition = Use of the mother tongye

Folk songs in government offices

Religious programs

and dance
Thandeukhuri, Having rich folk| = Preparation of grammar= Standardization
Gadhba-2, literature dictionary, orthography, of the language
Dang and textbooks in Awadhi

Having their own
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unique culture

Karba Chaudh, ¢
festivle

Traditional remedy

method

Tulsi Das Ramayan

Standardization of th

language

Publication of literary

works
Access to mass media

Awadh
language in local bodies

Use of the

f

Tribhuvan Tulsi Das Ramayan = The language should be Use of the
Chowk, Kabirbani used as a medium of Awadhi language
Nepalganj-9, instruction in primary leve] as a medium o
Songs and music _ . . .
Banke education instruction in
Ramlila '
Development of grammar, primary level
The language i5 dictionary and textbooks | €ducation
sweet . i
Preservation of Awadhi Preservation o
Ancient language language, culture, and identity, custom
Folklore, Doha| traditional folk literature and culture
Chaupai, Alha Use of the language in
government offices
Federalism with identity
Gulariya-9, Being their own = Application of the Awadhj = Medium of
Bardiya mother tongue language in basic instruction in
education primary level

Culture, costumes

and tradition
Their living style
Ramayan

Worship of God

Satyanarayan

Development of gramma
dictionary, curriculum, ang

textbooks
CD/DVD

Their language should [
used as official language

Awadhi dominant districts

e

should be their

own mother

tongue, Awadhi
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» Use of the language in

mass media

= Preservation and

promotion of their identity

8.2 Summary

The good things that made Awadhi speakers feel yhapgproud about their language and
culture are Awadhi is being their own mother tongbhaving songs and lyrics, being the
ancient language, having their own culture andwnust art, history, folk literature in their

language, etc.

Dreams about how they could make their languagen dedter are writing a grammatr,
dictionary, textbooks, curriculum development, imgvmother tongue teachers, establishment
of mother tongue based primary schools, developmwietiteir own script. Awadhi should be
used as official language in Awadhi districts, preation and promotion of Awadhi
language, culture and religion and there should lrige coverage of the language in the
field of mass media, and development of CD/DVD @faalhi songs.

The most important ‘dreams’ which they would likeget realized immediately and to start
on planning are use of their mother tongue as aiumedf instruction in primary level

education, writing grammar of the language, langusigndardization, and preservation of
their language and culture. They have made plani@nghese important dreams. They said
that there should be the involvement of both theroaoinity and the government to realize

these dreams and these dreams should be realineetliately.
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Chapter 9

Dialectal variation

9.0 Outline

This chapter deals with the dialectal variationshi@ Awadhilanguage in general. In section
9.1 we have discussed about lexical variations livimcludes methodology of finding lexical
variation and lexical similarity among the key syvpoints in the Awadhilanguage.

Similarly, section 9.2 deals with dialect mappinbiet is a participatory tool to find out the

possible dialects of the language and in secti8nve present the summary of this chapter.
9.1 Lexical variation

The wordlist consists of 210 words have been coaethén estimate the degree of lexical
similarity among the five Awadhspeech varieties the wordlists represent. In thisien we
deal with the data, methodology of lexical simitastudy and present the lexical similarity

study result.
9.1.1 Methodology

This subsection consists of the data, tool ana@heulation and evaluation criteria for lexical

similarity percentages in Awadhi.

The standard wordlists of 210 words were eliciteddifferent points from mother tongue
speakers (grown up in the Awadhi community, represg different sex, age and literacy),
compiled them with phonetic transcriptions. In e&ely point, at least two sets of wordlists

were administered.

Wordsurv (Wimbish, 1989), a tool primarily useddetermine the genetic relationship of the
language or dialects, is used to identify the pehnguistic or genetic relationship between
the different varieties of the Awadh@nguage. After, the entry of words from each syrve
point is over, the words from the selected wordéist aligned on the basis of phonetic
similarities and dissimilarities. Then the lexicsimilarity percentages are calculated in
Wordsurv.

The 60% has been generally used as a cutoff pomthe evaluation of lexical similarity
(Regmi, 2011). Table 9.1 presents the evaluatidara of the lexical similarity percentages

between the wordlists.
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Table 9.1: Evaluation criteria of the lexical simibrity percentages

Less than 60% | Different language

60% or more Intelligibility testing is required lging RTT

The speech varieties having a lexical similarityleds than 60% are evaluated as different
language. However, languages or dialects with at@@%6 or above lexical similarity should

be tested for intelligibility using another toofeeed to as Recorded Text Test (RTT).
9.1.2 Lexical similarity among the key points in Avadhi

Awadhi presents some dialectal variations. Howedalects of Awadhi differ from each
other to some extent. Table 9.2 presents the d#dleariations among the different varieties
of Awadhi.

Table: 9.2 Lexical similarity comparisons among Awdhi dialects

Variety Tenuhawa| Maharajgunj| Gadhba | Nepalgunj| Gulariya
Tenuhawa 100% 87% 82% 80% 78%
Maharajgunj | 87% 100% 86% 84% 80%
Gadhba 82% 86% 100% 85% 80%
Nepalgunj 80% 84% 85% | 100% 89%
Gulariya 78% 80% 80% 89% 100%

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(2)

Table 9.2 shows that the Awadhi language spokemeinuhawa has 87% similarity with
Maharajgunj, 82% with Gadhba, 80% with Nepalgung &8% with Gulariya. Similarly, the
language spoken in Maharajgunj has 87% similaritix Wenuhawa, 86% with Gadhba, 84%
with Nepalgunj and 80% with Gulariya. In the sameywthe language spoken in Gadhba has
82% similarity with Tenuhawa, 86% with Maharajgu8h% with Nepalgunj and 80% with
Gulariya. Similarly, the variety spoken in Nepalgbhas 80% similarity with Tenuhawa, 84%
with Maharajgung, 85% Gadhba and 89% with Gulariy@imilarly, variety of Awadhi
spoken in Gulariya has 78% similarity with Tenuha®®@%o similarity with Maharajgunj and
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Gadhba, and 89% with Nepalgunj. From this tablecare conclude that Awadhi spoken in all
the five survey points are very much similar toreather. From this table, it can be said that

all the varieties of Awadhi is mutually intelligoko each other.
9.2 Dialect mapping

In order to examine dialects in the Awadhi langyafialect mapping, a participatory tool to
be used in a group of at least eight to twelveigipents of mixed category, was administered
in all the reference points of the survey in Awadbmmunity. The pictures of dialect
mapping tools used in Tenuhawa, Rupandehi; Jamiaharajgunj-6, Kapilbastu;
Thandeukhuri, Gadhba-2, Dang; and Tribhuvan ChoMégpalganj-9, Banke present the
dialectal variation of the Awadhi language.

Picture 9.1: Dialect mapping at Tenuhawa-6, Rupande

guni4, Kapilbastu

Picture 9.3: Dialect mapping at Thandeukhuri, Gadhla VDC-2, Dang
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The dialect mapping tool was used to help the conityumembers to think about and
visualize the different varieties, if any in the Aghi. The language participants in group of 8
to 12 in each survey point were asked to write @e@arate sheet of paper the name of each
district and town where Awadhi is spoken and platlegl on the floor to represent the
geographical location. In common the following nawifethe districts and towns were
recognized as the Awadhi language speaking areparRiehi, Kapilvastu, Nawalparasi,

Dang, Deukhuri, Banke, Nepalganj, Bardiya, GularKailali, Taulihawa, Kanchanpur, etc.

Table 9.3: Degree of similarity in the forms of thespeech spoken in different places

Key survey| Forms of speech in Awadhi

points
Group A Group B

Tenuhawa Rupandehi, Kapilvastu, Nawalparasi DaagkB, Bardiya,

Maharajgunj| Rupandehi, Banke, Kapilvastu Dang, Bardiya

Gadhba Kapilvastu, Dang, Deukhuri Rupandehi, Naaralg, Banke

Bardiya, Kailali

Nepalgunj Dang, Banke, Bardiya, KailgliNawalparasi, Kapilvastu, Taulihawa
Kanchanpur,

Gulariya Gulariya, Bardiya, Banke, NepalgunRupandehi, Kapilvastu, Nawalparasi
Dang

Next, they used the number to show the rankingnfeasier to understand to most difficult.
They were advised to use colored plastic to maoksdhthey understand very well, average
and poorly. The respondents in all the survey goiesponded that they understand all the
varieties well. They do not have much difficultyunderstanding any variety of the Awadhi
language.

Similarly, in response the question “Which forms spieech they preferred for preparing

reading materials”, the participants in group resfem as presented in the table below.
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Table 9.4: Preferences of speech variety for devglmg materials

Survey points Preferences of speech variety for developing repadiaterials
First priority Second priority | Third priority

Tenuhawa Rupandehi Kapilvastu Nawalparasi

Maharajgunj Kapilvastu Rupandehi Banke

Gadhba Kapilvastu Banke Rupandehi

Nepalgunj Banke Dang Bardiya

Gulariya Gulariya Nepalgunj Dang

Table 9.4 shows that language participants in Mgbanj and Gadhba responded that the
form of speech in Kapilvastu should be used forettgying reading materials. Similarly, the
participants of Tenuhawa, Maharajgunj, Nepalgumnj &Gulariya preferred their own variety

for developing reading materials.

9.3 Summary
All the varieties of Awadhi are mutually intelligdbto each other. There is lexical similarity

ranging from 78% to 89% among the key survey point&wadhi. It may indicate that
Awadhi at present does not show any dialectal tranathat may hinder the mutual

intelligibility among the Awadhi speakers residingdifferent key survey points.

In common the following name of the districts aogvihs were recognized as the Awadhi
language speaking area: Rupandehi, Kapilvastu, hawnasi, Dang, Deukhuri, Banke,

Nepalganj, Bardiya, Gulariya, Kailali, Taulihawaamchanpur, etc. The result of the dialect
mapping tool shows that they can easily understhedspeech variety spoken in all the

Awadhi spoken area of the country.

Participants from all the key survey points preddrtheir own variety for the development of
reading materials except the participants of GadRbaticipants of Gadhba have given first

priority to the Kapilvastu variety and second pitto their own variety.
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Chapter 10

Findings and recommendations

10.1 Major findings

The main aim of this survey was to look at the slanguistic situation of the Awadhi, an
Indo-European language spoken in the Western amtdVWéistern development regions of
Nepalese Tarai. It is one of the major languagedken in the Western and Mid Western

Development Regions of Nepalese Tarai.

The survey has gathered a good deal of informadioout the language resources; mother
tongue proficiency and bi/multilingualism; domain$ language use; language vitality;
transmission and maintenance; language attitudesgyubge development and dialectal

variation of the Awadhi language.
The major findings of this survey are presentefbbews:

a) Awadhi, a language of Indo-European family is maspoken in the Terai region of
Western and Mid-Western development regions of Napd some adjacent parts of

Indian states of Uttar Pradesh.

b) It is also known as Avadhi, Abadhi, Abadi, Abohimhodhi, Dehati, Deshi,
Gawnaru, and Koseli. According to the recent cenmsy®rt of Nepal 2011, it is
spoken by501,752 speakers as their mother tongue. Majofitiie® Awadhi speakers

are residing in Rupandehi, Kapilbastu, Dang, Baake, Bardiya districts.

c) Religiously, most of them follow Hinduism and sowfehem follow Islam. Majority
of Awadhi speakers are deprived of education. Ttennoccupations of Awadhi

community are farming and household works.

d) The resources available in the Awadhi languagefakestories and folklore; songs;
religious literatures; and the modern language strassion resources like radio,
cinema, films and CD/DVD are also available in theguage. Similarly, alphabet,
grammar, dictionary, textbook, literary materialewspaper, magazines, and written

literatures are also available in the language.

e) Awadhi people are very much proficient in speakimgir language. All the members
of Awadhi speech community speak their languagey weell and only educated
speakers of Awadhi community can read and writéh@ir language. Most of the
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f)

9)

h)

)

k)

Awadhi speakers are bilingual as well as multilialgsimilarly, majority of Awadhi
families are bilingual as well as multilingual. Masf them are bilingual in Nepali,

and Hindi languages.

Most of the Awadhi children do not understand atodlhis/her Nepali speaking
teacher when s/he first goes to school. Since, wiodte Awadhi speakers use their

own mother tongue at home; their children are miagakl before going to school.

Awadhi is used in all the general domains such agnting, singing, joking,
bargaining/shopping/marketing, storytelling, dising/debate, praying, quarrelling,
abusing (scolding/using taboo words), telling serto children, singing at home,

family gatherings and village meetings.

They use only their mother tongue in the familyighborhood, village, market, fair,
guarreling, celebrating different rites and rityaldlage meetings, local markets, in
abusing, worship, joking, chanting, cultural pragg folklore, storytelling, local

FMs, ritual songs, and in public speech.

The Nepali language, language of wider communioa(ipWC), is used in the
government offices, schools, writing letters, witbn-Awadhi and hilly people, in

minute writing, hospitals, radio, televisions, angbublic speech.

There is the dominance of Awadhi in social rited atuals. They use Hindi, Nepali,
and Awadhi as language of wider communication (LW@jh the non-native
speakers.

The Awadhi language has 100% vitality as all thehildren speak their mother
tongue; most of the parents in their community Ugwspeak their mother tongue to
their children; most of the young people use tiheather tongue in their day-to-day
communication and all the young people in theitagé/town speak their mother

tongue well, the way it ought to be spoken.

All respondents said that they like their childiearn/study in their mother tongue.
Awadhi speakers are very much positive for the bgraent of their language since
they are ready to send their children to the mottmergue schools and also
encouraging others to send their children, readyfifmncial support and educated

Awadhi people are ready to teach their languagmsedves.
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m) Most of the male speakers feel prestigious and lierspeakers feel embarrassed

p)

a)

when they speak their mother tongue in the presehtiee speaker of the dominant

language like Nepali

Only a few speakers had faced problems such ashténg been teased and they have
problems in understanding, mental and social probjeand had problems in
government offices because of being a native spedi&wadhi, their mother tongue.
Most of the Awadhi speakers feel bad if their sordaughter married someone who
does not know their mother tongue and all the Awageakers said that their grand
children will speak their language and most of thfeel good if their grand children

will speak their mother tongue.

All the Awadhi speakers said that their childreroidd speak their own mother
tongue, first. Similarly, most of both male and #den speakers prefer their own
mother tongue, i.e. Awadhi as their children’s mediof instruction at primary level

and only very few of them preferred to English &iepali languages.

Only a few Awadhi participants think that the lange spoken by them is different
from their grandparents in pronunciation, use afabulary, use of specific types of

sentences, mixing of other languages and the wapedking.

The good things that made Awadhi speakers feelyhapproud about their language
and culture are being their won mother tongue, nigg@ongs and lyrics, being the
ancient language, having their own culture andwust art, history, folk literature,

etc.

Dreams about how they could make their language bed#er are writing a grammar,
dictionary, textbooks, curriculum development, Imgvimother tongue teachers,
establishment of mother tongue based primary sehatdvelopment of their own
script, used as official language in Awadhi dominalstricts, preservation and
promotion of language, culture and religion; uséaofjuage in mass communication,

and development of CD/DVD of Awadhi songs.

The most important ‘dreams’ which they would likeget realized immediately and
to start on planning are use of their mother tongsea medium of instruction in
primary level education, writing grammar of thedaage, language standardization,
and preservation of their language and culture.yTheve made planning for these
important dreams. They said that there should e itlvolvement of both the
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community and the government to realize these dseand they should be done

immediately.

There is lexical similarity ranging from 78% to 898blexical similarity among the
key survey points in Awadhi. It may indicate thav#dhi at present does not show
any dialectal variation that may hinder the mutinétlligibility among the Awadhi

speakers residing in different key points.

In common the following name of the districts amavihs were recognized as the
Awadhi language speaking area: Rupandehi, Kapilyaddawalparasi, Dang,

Deukhuri, Banke, Nepalganj, Bardiya, Gulariya, EkjlTaulihawa, Kanchanpur, etc.
The result of the dialect mapping tool shows thetytcan easily understand the

speech variety spoken in all the Awadhi spoken aféhe country.

Participants from all the key survey points preddrritheir own variety for the
development of reading materials except the paditis of Gadhba. Participants of
Gadhba have given first priority to the Kapilvastariety and second priority to their

own variety.

10.2 Recommendations

On the basis of the above findings, the followiegammendations are put forward for the

promotion and development of the Awadhi language:

a)

b)

d)

As Awadhi children face difficulty in basic eduaati because of their unfamiliarity
with the textbooks in Nepali as well as the Inte@unstitution of Nepal has also
guaranteed the right of mother tongue based mmgtikl education, schools should
immediately be facilitated financially and logistity from the concerned sectors to
run multilingual education in the true spirit oktbonstitution.

Textbooks should be developed in such a way thegt émbody the local needs and
local settings.

Unless the domains of use of language are broadémedanguage cannot be
preserved. The Awadhi speech community should b@éenaavare of the importance
of the use of their mother tongue and encouragddatsmit their mother tongue to
the younger generation through advocacy.

In this speech community, still in rural areas, tnafsthe speakers are monolingual,

especially the women over 50 in the age and sinzst of the women are pre-literate.
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9)

h)

Therefore by means of non-formal education in theother tongue, the literacy

classes must be conducted to uplift those preatiést

Non-formal education program should be carriedindhe mother tongue preparing
the suitable reading materials addressing the lo@adls and incorporating the culture,
tradition and knowledge.

The government should immediately address thetsftord grievances of the Awadhi
speech community.

A detailed language documentation project is essletd preserve, promote and
develop their language and culture in which lifeatal knowledge is embodied from

time immemorial. Specific language programs suchlaaguage documentation,

compiling bilingual and monolingual dictionariesdawriting grammars should be

immediately launched.

Awadhi exhibits dialectal variation as the leashifarity between the two places of
the survey is found 78%. But the respondents regdotteir language varies from

district to district. Therefore, Recorded Text TE@RTT) is required to evaluate the
intelligibility among the key points.

The most important ‘dreams’ which they would likedet realized immediately and

to start on planning are the establishment of miaibvegue teaching schools for the
beginners at primary level and development of teakband curriculum for mother

tongue education. The concerned authorities shiaildel immediate step to help them

realizing their dreams.
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